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ALOYSIUS BERTRAND

Moje ustronie
ఝ.  

(baron R. Monthermé)

(Voss¹, Idylla XIII)

Chata moగa miałaby, latem, listowie leśne za parasol i గesienią, గako ogród, na skraగu Dom, Marzenie
okna trochę mchu, który wypĳa perełki deszczu, i nieco laku², pachnącego migdałami.

Lecz zimą — cóż za uciecha, kiedy ranek wytrząsłby wiązanki szronu na me szy- Zima
by zamarzłe, postrzegać barǳo daleko, u brzegu boru, podróżnego, który stąpa, wciąż
mnieగszy, గego i గego zwierzę గuczne, w śniegu i tumanie mgły!

Jakaż uciecha, z wieczora, oglądać po kronikach, pod okapem kominka pełgaగącego
i syconego wonią గałowcowego chrustu, chrobrych³ woగów i mnichów, w tak przeǳiw-
nych odmalowanych konterfektach⁴, że గedni zdaగą się wciąż గeszcze woǳić za łby, a inni
modlić!

I గaka uciecha, nocą, w goǳinie wątpliweగ i bladeగ, która wyprzeǳa rąbek dnia, słyszeć
గak móగ kogut drze się aż do zachrypnięcia w kurniku, i గak słabo odpowiada mu kur
z folwarku, warta, która wygramoliła się గako przednia straż uśpioneగ wioski. Bieda, Bezdomność, Poeta,

KrólAch! gdybyż król czytywał nas w Luwrze — o, muzo moగa, bez schronu przed bu-
rzami życia! — suweren tak wielu lenników, iż nie doliczy się liczby swych zamczysk, nie
poskąpiłby nam chatki ustronneగ!

¹Johann Heinrich Voss (–) — niem. poeta i tłumacz. [przypis edytorski]
²lak (bot.) — roślina ozdobna. [przypis edytorski]
³chrobry (daw.) — waleczny, ǳielny. [przypis edytorski]
⁴konterfekt (daw.) — obrazek, portret. [przypis edytorski]
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Wszystkie zasoby Wolnych Lektur możesz swobodnie wykorzystywać, publikować i rozpowszechniać pod wa-
runkiem zachowania warunków licencగi i zgodnie z Zasadami wykorzystania Wolnych Lektur.
Ten utwór గest w domenie publiczneగ.
Wszystkie materiały dodatkowe (przypisy, motywy literackie) są udostępnione na Licencగi Wolneగ Sztuki ..
Fundacగa Wolne Lektury zastrzega sobie prawa do wydania krytycznego zgodnie z art. Art.() Ustawy o
prawach autorskich i prawach pokrewnych. Wykorzystuగąc zasoby z Wolnych Lektur, należy pamiętać o zapisach
licencగi oraz zasadach, które spisaliśmy w Zasadach wykorzystania Wolnych Lektur. Zapoznaగ się z nimi, zanim
udostępnisz daleగ nasze książki.
E-book można pobrać ze strony: http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/bertrand-moగe-ustronie
Tekst opracowany na podstawie: Lirycy ancuscy, tłum. Stefan Napierski, Tom , Towarzystwo Wydawnicze
J. Mortkowicza, Warszawa 
Wydawca: Fundacగa Nowoczesna Polska
Publikacగa zrealizowana w ramach proగektu Wolne Lektury (http://wolnelektury.pl). Reprodukcగa cyowa
wykonana przez Bibliotekę Śląską z egzemplarza pochoǳącego ze zbiorów BŚ.
Opracowanie redakcyగne i przypisy: Aneta Rawska, Dorota Kowalska, Justyna Lech, Marta Nieǳiałkowska,
Paulina Choromańska.
Wesprzyj Wolne Lektury!
Wolne Lektury to proగekt fundacగi Wolne Lektury – organizacగi pożytku publicznego ǳiałaగąceగ na rzecz wol-
ności korzystania z dóbr kultury.
Co roku do domeny publiczneగ przechoǳi twórczość koleగnych autorów. ǲięki Twoగemu wsparciu bęǳiemy
గe mogli udostępnić wszystkim bezpłatnie.
Jak możesz pomóc?
Przekaż ,% podatku na rozwóగ Wolnych Lektur: Fundacగa Wolne Lektury, KRS .
Wspieraగ Wolne Lektury i pomóż nam rozwĳać bibliotekę.
Przekaż darowiznę na konto: szczegóły na stronie Fundacగi.
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